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!ECCE HOMO!

POR FRANCISCO IRIBARNE

NATOLE France dice que luego, cuando el

inundo sevaya consumiendo; al acabar la es

pecie humana, el hombre será tan estúpido
como lo fué en un principio. Cree además,
con un extraordinario optimismo, que ahora
nos hallamos en el pináculo, en el período
álgido, en la cumbre de la escala ascenden

te; que nuestra inteligencia llegó al grado
máximo de su desarrollo; que la tierra no tuvo nunca flores más her

mosas, amaneceres más risuenos, paisajes más encantadores. Esta

creencia de Anatole France, siendo como es de un carácter realmente
optimista, me produce la más grande desilusión. Con ella se desvanece

el sueno encantador de nuestro loco amigo Federico Nietzche. Cre
yendo lo que cree Anatole France, la realización del superhombre
es imposible, a no ser que se haya verificado ya y nuestra miopia
nos impida ver o reconocer, mejor dicho, a esos hombres fuertes,
impíos, alegres y magníficos, en quienes la vida se manifiesta con

los más nobles caracteres, tomando la nobleza en el sentido natural.

Dime, lector amigo, ? eres tú acaso

uno de esos superhombres? Yo lo dudo
bastante — perdóname que te hable con

tan ruda franqueza—; pero supongo que
no hay ningún superhombre que lea pe
riódicos; los lectores de periódicos no

pueden ser superhombres, como no pue
den serlo tampoco los periodistas, los que
escriben artículos para decorar con frases

literarias el papel destinado a envolver un

magnífico trozo de salchichón o una reba
nada apetitosa de queso de Holanda. Conste
que no digo esto para molestar a los litera
tos; el oro no pierde su valor aunque caiga
en un muladar y los que hacen buena litera

tura despiertan siempre nuestra admiración
aunque sus palabras lleguen a nosotros

envolviendo una lata de foie-gras o un mo

destísimo sandwich. Muchos pensamientos
dignos de ser grabados en mármoles lle

garon a mí por conducto de un tendero de

comestibles, al adquirir alguno de esos pro
ductos tan necesarios para la vida que se

expenden en tales establecimientos. Tam
bién he hallado, alguna vez, magníficos tro

zos literarios en el pedazo de papel que
cogí al azar para dedicarlo a cierto uso se

cretamente higiénico. Y es que las cosas

agradables llegan a nosotros por sendas
ignoradas, por caminos sinuosos y desdi

chados. Dicho esto, en desagravio de los
grandes hombres de la literatura, debo ana
dir, o insistir en mi creencia de que no son

ellos los que representan, a mi entender,
el tipo sonado del superhombre. Este no

puede ser un especialista, como es el lite
rato, que todo lo convierte en palabras y
en frases, más o menos originales y descon

certantes. Yo imagino que el superhombre
ha de ser algo así como el príncipe For

tunio de quien nos habla Teófilo Gautier;
un hombre que encuentra lamentablemente
ridículas las bailarinas de la Opera y des
precia a los europeos que tienen la manía

de leer unas hojas de papel impresas que
se llaman periódicos y unos macitos de la

misma clase de papel que se llaman libros.
Al pensar de este modo es muy posible que
me equivoque; pero yo, en clase de literato
no tengo más remedio que ver el super

hombre a través de la literatura. Lo cierto
es que desde que leí la optimista afirma
ción de Anatole France estoy completa
mente desconcertado; no hago más que
restregarme los ojos y mirar en todas di

recciones para ver si descubro un super
hombre en cualquier parte.

Esta manana, cuando pensaba esto que
ahora escribo, salí un momento al balcón
a respirar el aire y ante mis ojos, que mi
ran ingenuamente todas las cosas, apareció
la más deliciosa escena que puedes imagi
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narte. Desde este balcón al que yo me asomopara tomar el aire se ve

un magnífico gallinero y un palomar, separado del gallinero por unas

viejísimas tablas. El palomar y el gallinero pertenecen a una bailarina
que distribuye su amor maternal entre sus dos hijos y estas aves ino
centes para quienes guarda la más tierna solicitud.

Un hombre egoísta que contempló un día las rítmicas piernas de
esta bailarina la ofreció subvenir a todas sus necesidades si dejaba de
bailar y ella accedió a tan estravagante capricho, dedicándose exclusi
vamente al cuidado de sus hijos, de sus palomas y de sus gallinas.

El hombre egoísta viene todas las mananas, cuando ya se ha mar

chado otro hombre menos egoísta que él a quien la bailarina permite
que pase la noche en su domicilio. El hombre egoísta se sienta en una

silla modestísima junto a la danzarina para contemplar las gallinas y las

palomas. Ella se aburre soberanamente; cierra sus ojos picarescos,
levanta los brazos a la altura de su cabeza y estira graciosamente sus

magníficas piernas dispuestas siempre a animar una danza voluptuosa.
Esta manana sucedía algo extraordinario en casa de la bailarina. La

hija mayor de ésta, una nina de ojos tristes y brazos esqueléticos, que
contará apenas once anos, ha hecho su primera comunión. Vestida de
blanco, coronada de blancas margaritas y con una vela en la mano pa
seábase la inocente criatura ante el gallinero para que la contemplara
el hombre egoísta que se hallaba sentado, como siempre, en su modes

PRIMAVERA, per Pere reglada BARRIS
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PEIACANS, per Pera Inglada

tísima silla de anea dispuesto a presenciar la comida de las palomas y
de las gallinas. Otros vecinos de la casa contemplaban como yo tan

conmovedor espectáculo. El hombre egoísta ha dejado entonces de
mirar hacia elgallinero; seha levantado de su modestísima silla de anea;
ha sacado del bolsillo interior de su americana una cartera ; de la car

tera ha extraído unos cuantos billetes de banco y colocándolos en las
manos nerviosas y pálidas de la nina ha dicho sonriendo: «Toma, para
que te compres un traje de bailarina.» La inocente criatura seha puesto
a bailar en seguida con la vela en una mano y los billetes de banco en

la otra y el hombre egoísta tranquilamente, seriamente, discretamente
se ha vuelto a sentar en su modesta silla de anea para ver cómo comen

las palomas-y las gallinas.
Contemplando tan interesantísima escena sospechamos que Anatole

France tiene razón y que el sueno de nuestro querido amigo Federico
Nietzche se ha realizado. Sin duda éste es un superhombre.

ASPECTES BARCELONINS
PER JOSEP M. LÓPEZ-PICÓ

DILLS OTICIS DEL CARRIC,R: L'AURIGA

E que la escudella de pagés no tingués regust de
cassoleta, d'una fina Iluiçor que ell no hauría
sapigut ben dir si era en el -cel o en l'aire o en

els cabells graciosament esbullats de la muller;
de les noticies sense interés Ilegides en el diari
de la tarde entre bacaina i bacaina del mig són
fet a l'ombra d'una plátana, segut en un pedriç
aprop del cotxe, l'auriga se'n sentía tot placévol.

No estiráls brassos ni badana. Al deixondir-se mirá entorn i per
primera vegada hagué esment de que en aquella placeta hi havien uns

jardinets i enllá dels jardinets una font.
La font era sola i cantava. Una cosa que eh l no sabía aqueixa del

cant de les fonts. Ehl sabía la corrúa de les criades a l'estiu i l'insis
tencia deis soldats i l'incipient lascivia deis aprenentets. Recordava'Is
grans assoleiaments i les rialles a pié sol i el pecat furtiu d'una paran
leta o d'una gosadía de mans a l'hora plombea del capvespre estival
encara lassa i cálida del sol. Recordava'Is pianos de maneta que exciten
la complicitat en aqueixes facecies amorosides per algún comentad de
sarsuela que tot sovint Ii frissava en els Ilavis al pas de les fámules i
modistetes.

Més ara heusaquí que la font canta. !Quína cosa Barcelona si
tingués moltes fonts i totes cantessin en aquesta hora! Cada barri tin
dría la seva font; cada barri tindría la seva can«).

•

L'auriga raona, i la veritat, Iluny
com és de la font i amb el soroll del trá
fec, no pot pas sentir-la la remor de

l'aigua. Aqueixes coses, empró, devega
des són més del ulls que de l'oit. Una
can«) que entri pels ulls ja és una bella
cançó. Brolla Paigua per cinc canals i se

desfá en els cinc plats de la font. Brolla
constant en rectilínia mansuetut; deve

gades per un enjogaçament del ventijol
s'apassiona i salta; o perqué la docilitat
no desmenteixi la gracia esbelta s'in
clina en fines curves.

Tot aixó esguarda a peu dret l'auri

ga. També podría ésser que la can«)
la dugués dins de l'anima. Ehl no ho sab,
peró, ara li ha dit un company :

—Quína cara de pasqiies, noi; sem

bla que t'hagin fetes pecigolles per ale
grar-te.

—Com hi há món — ha respost ehl
evassivament per a no entrar en con

versa. I mentres el company, entre dents,
mormolava una llarga lletanía de paran
les barbres i un fugiu el nostre jinjoli
dirigit al públic imaginan, ehl s'acomo
dava en són lloc dalt del cotxe esperant
l'hora de la feina.

Realment sembla rejovenit. Ara de
són lloc estant sent una nova sensació
mai sospitada.

La de la seva dignitat d'auriga. Es
tá en són lloc un xic per demunt de la
munió de les gents. No tant que pugui
encendre rencunies i fer-se malvoler, ni

tant poc que no Ii sigui donat en conjmnt
l'espectacle deis jardinets amb les seves

paneres de flors i els prats diminuts, en

els quals l'herba hi és tan frissosa que sembla que's ven créixer i tan

xica que se'n endevina'l regrés.
L'ofici de cotxer no és pas tan dolent com diuen per aquí, i la cer

tesa d'aixó la troba en les multituts jusanes que van i venenadalerades,
mentres ell en dolç repós en gaudeix l'espectacle.

!Que no li havés gustat abans! Ahir envejava la condició de tots

els altres oficis exultant-ne les qualitats i aventatges. Avui no barataría
pas la seva joia per rés.

No sé quina relació pugui tenir amb la seva joia lo que ehl fa,
peró és lo cert que's lleva la gorra i és poleix els cabells; se descorda,
s'allisa i torna a conlar-se el levitó.

Passen carros tramvíes, cotxes i automóbils; ! hi há moviment en

una ciutat com Barcelona! Passen les hores fugitives. París de França
deu ésser si fa o no fa...

L'auriga. sent fretura de tota la seta erudició i de tots els petits
detalls que l'enterneixen. Teniu: ell és un anticlerical, peró ara juraría
que aquell capellá que ha atravessada la plaça és una bellíssima per
sona. Un dia—quan ell era un xavalet i anava a les escoles domini
cals—els capellans u donáren xacolata amb melindros i aigua amb bo
lados. Tanmateix Ii fóra grat regustar aquell'aigua en la qual fins
aqueix moment no havía pensat més. !Si un home no havés fetes

tantes copetes!
L'auriga escup l'enuig de l'aiguardent. Mes tot d'una, una ven

interior que tant s'assembla als anuncis del teatre : no escupiu a te, ra,
com a la llegenda d'un gravat de Revistes illustrades: Model d'escupi
deres en els carrers de Berlín, o al precepte de l'urbanitat oblidada
(remarquem que l'urbanitat l'estudien tots els que després l'obliden),
Ii crida que ha sigut incorrecte.

Llavors, com si l'gravi d'escupir fos contre'l cel i no contra la
terna, l'auriga enlaira els ulls.

!Quín cel, Senyor!
No més diré que era blau, i el cotxer tingué esment de la seva

blavor. Eh l sabía que teja sol o estava núvol, peró que'l cel fos blau,
no. Figureu-vos la novetat com un miracle. Primer mirar el cel, des
prés sapiguer que era blau, després encara tenir certesa de que era

tan extens.

Perqué l'auriga, del cel se'n imaginava sempre un bocinet. El
que's deixa veure damunt d'una plaça; l'escletxa de cel d'un carreró; la
rajola de cel deis veinats.

Avui el cel tot ho domina. Heusaquí explicada la profonditat de
les noveles quan diuen: —Mentres ehl jurava amor etern, ella es

guardava el cel.
L'auriga sent una vaga insinuació de literatura. Tota se li tradueix

en record de lertures castellanes: Oscar y Amanda, Virginia o luchas
del corazón, El martirio de una madre.

Suspira'l nostre home de la suavitat d'aqueixos records i sent com



mai l'ha sentida tota la malauranca de no sapiguer enraonar bé el caste

Ilá. !Quína cosa tan fina el castellá! ! Fina com aquelles noveles i com

la blavor del cel!
L'auriga és felic. La literatura se li torna gust de la seva felicitat

doméstica; en un instant endevina tot el valor de la seva dóna. A bon
segur que si la tingués aprop, ara la besaría. L'anel del bés li queda
en els llavis talment com si en ells reposés la blavor del cel. La blavor
satinada que té un finíssim borrigol d'or com les fruites novelles i els
cossos jovengans quan una intenció d'adolescencia hi apunta...

La muller és un xic malgeniada tanmateix, peró ell, així i tot, se

l'estima.
Crida dins de casa la muller; i crida a la porta i pel carrer i tot,

quan els infants hi juguen. ! Qué hi farem!, és una faisó com un altra
qualsevulga de fer-se sentir mestressa.

—!Noi, si vine et surraré de valent! — ! Ux, quina quitxalla!
Se dol del tráfec la muller; diu que fou engany l'amor, i accepta

que un hora tonta governa implacable el destí de les dónes.
Ella fa d'escarrás. Mes al fons del fons d'aquesta revolta contra la

sumissió, hi ha una blanicia d'entendriment.
Ell és el de casa, a la fi.
— Mira que'l noi s'ha fet mal; mira que no té gana i l'hauríes de

dur a que'l metge Ii donés una ullada; mira que li convé sortir...
Rés, el pare pedac...

La práctica i la costum cleuen, en l'art, omplir els buits que ?ji
deixen tan sovint el geni i el capritxo. —J. W. GOETHE.

PARLEM-NE DE LA XIRGU
PER ALEXANDRE PLANA

A Marguerida Xirgu, que havíem proclamada
la primera actriu de Catalunya, ha donat a

Barcelona unes guantes representacions que
per nosaltres han tingut l'interés d'una re

visió. Convenía contemplar i analitzar l'art
de la Xirgu amb una claror diferent de la

que l'envoltava ahir, quan la veiem fer
la Caterina sentimental de Joventut de

Príncep, o la de Salomé, decorativament
trágica, d'Oscar Wilde. La claror de la naturalitat amb que l'envoltava

la nostra 'lengua catalana, potser no'ns la deixava veure prou bé. Ara

l'hem poguda veure amb un altra llum, la de la parla castellana, llatina

com la nostra, peró més aviat atlántica, així com la nostra és essencial

ment mediterránia, per a goig i gloria de tots.

Hi há molta gent, entre la gent que pensa o sembla que pensi,
que no creu en la radical i plena influencia de la Ilengua, en el gest
i en el total moviment del cós. Nosaltres creiem en aquesta influencia.

Cada llengua té la seva fonética; cada fonética és una musica; cada

musica té'l séu ritme; cada ritme és senyalat amb moviments diversos

deis que neixen de ritmes dissemblants. Una actriu que parli en catalá,
no pot moure's, per tant, exactanient igual a una actriu que parli en

qualsevol de les altres llengües oficials o no oficials, que'n el món se

parlen.
La Xirgu, quan la teníem a Barcelona, tant si feia la Reina jove,

de l'Angel Guimerá, com si feia la fada de La campana submergida, de

l'Hauptrnann, o de qualsevol altre dramaturg de terres Ilunyanes, se

movía per una llei de ritme que sois a la parla catalana li és donada

crear. I així, encara que no feia gaires obres catalanes, deiem que era

l'actriu catalana de major gloria.
A hores d'ara, la Xirgu ha estat a l'América, ha representat en

ciutats castellanes, i, darrerament, a la que és el rovell de l'ou, a Ma

drid, i de Madrid ens fou vinguda com aucell de pas. Nosaltres la vol

guérem veure el dia que havía de donar la máxima impressió de since
ritat, o sia el dia que s'acomiadava de Barcelona. El dia del debut, els
artistes no són mai sincers; per timidesa, o per desig de fer-ho més bé
que mai, no donen el só natural de la seva corda artística. La Xirgu
s'acomiadá amb una obra den Niccodemi que té títol francés: L'ai

grette. L'obra triada, la manera de representar-la, l'accent i la tesitura

de ven eren els quatre elements necessaris per a judicar de la posició
actual del séu art. I, després, al sortir del teatre, com a síntesi de les

impressions que per les quatre bandes ens eren vingudes, una inquie
tadora qüestió comença a voltar-nos pel magí: ?La Xirgu és o no és

una actriu intel-ligent? I d'aquesta qüestió un altra se'n deduía, tan

inquietadora com la primera: ?Es convenient o no ho és que sia una

actriu intelligent la Marguerida Xirgu?
Cóm ens vingué el dubte, ja ho direm. Tota la representació de

L'aigrette, posárem una constant atenció en les mans de la Marg-ue
rida Xirgu. I les seves mans ens reveláren el séu secret. O si no, sor

tirem del Tívoli amb l'il-lusió de que ens l'havían revelat. ?Recordeu
les mans de la Xirgu d'abans, d'aquella escena de febre sensual en el

terc acte d'Educació de Príncep, o en aquella altra escena del epileg
de Zazó, o en totes aquelles escenes de La xacolatereta? ?Recordeu
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com les mans de la Xirgu no eren pas unes mans d'una finor transpa
rent, ni d'un suau color rosat, ni de perfectes limitacions en les ungles?
Peró ?recordeu cóm aquells déu dits de les seves dues mans teníen una

meravellosa agilitat, que's movíen, s'allargaven, se juntaven, se des
juntaven, s'entrelligaven, s'estremíen amb una ductilitat expressiva que
poques mans de dóna podríen igualar? Les mans de la Xirgu deien

tant com el séus ulls, com les seves rialles, com els séus enfosquiments
de ven.

Ara, la Marguerida Xirgu, té unes mans que acreditaríen el nom

de la seva manicura, si ens el digués. Són fines, senyorívoles, d'ungles
perfectes, d'entonado justa, amb el color mol ben donat. Peró ?no s'hi
heu fixat en la seva monotonía i lirnitació de moviments? Els cinc dits

de cada má de la Xirgu, gairebé no's toquen, se mantenen isolats, i

quan se toquen, és superficial el séu contacte. La Xirgu aixeca la ma

de manera que se li vegi el palmell, o la gira amb una estudiada len

titut, i mou els dits com si portés una neula en cada un, com fan les
criatures per Nadal, amb una gran cura de no trencar-ne cap. La

Xirgu, és, sens dubte, una gran actriu, peró ara li manca una cosa

essencial. I aquesta cosa essencial són les mans.

Cercant la raó d'aquest fenómen, l'hem atribuit al canvi de ritme

que les mans de la Xirgu han sofert. Abans era un ritme natural per a

elles: el de la 'lengua catalana. Avui és un ritme que les hi és estrany:
el de la parla castellana. Com artificials són la majoría de les obres
que's plan en representar, com L'aigrette, de Niccodemi. I com ho és

també, per reflex, la seva manera de representar-les.
Ara bé: ?aquestes senyals ens revelen que la Xirgu és una actriu

poc intel.ligent? Molt Iluny de dir que está mancada d'intel-ligencia,
podrem dir que no la té en el punt degut de maduresa, com també
manca aquell gran de bon gust que fa definitiu l'art. Si la Xirgu fós

més intel-ligent triaría altres obres, les representaría d'un altra ma

nera, treient en fóra les formidables facultats que té en reserva, i creu

ría que les seves mans tenen més valor davant del públic de la platea
que davant de la manicura. I enlloc d'entorpir la graciosa agilitat de

les seves mans, les hi confiaría cada vegada un paper més essencial en

el total jóc escénic.
Peró, anys en

rera, en una en

questa que s'obrí
en els diaris pa
rise ncs, Francesc
Sarcey, el patriar

-ca de la crítica,
digué que l'actor

no solament no

tenía necessitat de

é s ser intel.ligent,
sinó que valía més

que no ho fós.

Com en Sarcey,
n'hi han que creuen

que lo pitjor és un

actor que compren
gui massa bé les

coses per a sapi
guer-les expressar.
Molts són els ac

tors que s'equivo
quen en escena,

que diuen una pa
raula per un altra
sense que'l públic
ho esmenti. El sic
de cceteris , que's
deia abans.

Per aixó la se

gona qüestió no

l'acabem de resol
dre , i ens és un

motiu d'inquietut.
Quí sab, Mare de

Déu, quí sab si la

Marguerida Xirgu
hi ha guanyat o

hi ha perdut, per
manca d'intel.li
gencia en vole r

que la seva mani
cura sia una nova

Penélope al revés,
que refassi lo que
ella desfassi: ?la
justa nota de color
i polidesa d e les
mans? !Quí sab! "FAISANDAGE", per Pera Inglada



ANTILOPS PUGINT, per Pere Inglada

LES MINIATURES

DEN PERE INGLADA
PER JOAN SACS

NAMORAT de les arts de l'Orient, l'Inglada
se decantá, naturalment, aexpressar-se com

els artistes orientals; a l'assimilació de la
llur técnica, i molt especialment a l'identifi
cació amb la llur manera de veure la natu

ralesa, ha projectat totes les seves energíes.
A dir veritat, el séu temperament era ja

orientalitzant de naixença, de manera que'l séu esforç orienta
litzant no és de cap manera artificial: és millor un esforç per a

despendre's de l'educació artística occidental. Aqueixa nacio
nalització artística, que rnolts no comprenen i que empleen
com arma de crítica contra la sinceritat de l'Inglada, és un

fenómen freqüent, no ja entre artistes de nacions veines, sinó
fins entre altres de completament distanciats, com aquel! Josep
Castiglione (Lang Shih-ning) que en el segle XVIII s'adaptá
a la sensibilitat deis artistes de la Xina fins a confondre's-hi;
com, més extensament, l'art búdhic assimilant-se l'art helenís
tic per un cantó, i, per l'altre, transformat, influint tot l'Ex
trem Orient; com el japonisme en l'art europeu de la genera
ció passada, i, en fi, com tots els més remots i variats exotismes
informant les arts d'avui. Encara ara darrerament la Gazette
des Beaux Arts parlava — i nosaltres en el número 3 ens en

féiem resse• —de la probabilitat de l'influencia de l'art de la
Xina sobre Pisanello, Mantegna, etc.

Nosaltres imaginem l'activitat estética d'una tan elevada
manera, que la idea de «art necessariiment nacional» la tro

bem barbre i limitada, sense comptar en que l'experiencia, de
cada día més controlada, ens demostra la inanitat d'aqueixa
contingencia respecte de la Bellesa.

L'Inglada ha observat les besties amb un amor que, si bé
no és el mateix deis sants per al llur objecte d'arrobament, no

COL. LL. GARRIGA

és tampoc l'amor del zoóleg: és un amor mixte, podríem dir,
encara que un xic barroerament. Aqueixa visió intensa és tra

duida d'una manera hábilment expressiva, que és de la manera

que l'artista se demostra. poeta en les seves traduccions o in
terpretacions. I,'habilitat de l'Inglada és un deis séus mérits
més visibles i que, cosa estranya, no l'acredita gens entre la
massa grisa que camina per davant deis séus dibuixos: aqueix
preciosisme se'n endú tota l'atenció i no'n queda gairebé gens
per a emplear-la en endinzarse en el carácter del dibuix. Al
guns d'aquests dibuixos, engrandits o abocetats, impressiona
ríen segurament més als amateurs, acostumats com están a lo
que podríem nomenar-ne el bocetisme d'avui al dia.

L'art de l'Inglada és d'una concepció germana de la
del japonisme modern, qui cuida de ressucitar l'art antiga del
Japó, corrompuda de fa cent anys per les influencies de
l'Occident; i, dintre d'aquest, l'art de l'Inglada s'expressa
com la pintura naturalista, tractada en negre i blanc sola
ment, nomenada «Shira-yé», peró aqueixa concepció está
expressada amb una factura que, més que del Japó modern,
és la de les grisalles persigues del segle XVIII. No obstant,
tant els moderns pintors japonesos del Yamato-yé, com els
miniaturistes perses, usen d'un preciosisme més extremat gue'l
de l'Inglada; la guaixa i l'acuarel.la d'aquells artistes donen
uns valors que difícilment podrán obtenir-se tan fins del
llápis i la ploma nostres. Aqueixa inferioritat de ofici és
probablement la causa de que, al jutjar l'obra com a imitació,
una gran part del públic falli erradament, no tant per partir
d'un fals «considerant», sinó pel fet de que aqueix punt de
partida sol tancar de cop les portes a la serenitat que deu pre
sidir en tot judici.

La manera que l'Inglada té d'interpretar la vegetació, tota

pérsica, és deis carácters del séu dibuix el menys personal,
i encara que l'estilització resulta bonica i molt expressiva en

les composicions decoratives de la darrera Exposició, pot a la
llarga devenir perillosa per la personalitat de l'autor si, massa

irreflexivament, massa orientalment, se llença a l'adaptació



sistemática de totes les característiques, arcaiques o no, de
l'orientalisme que tant estima.

Els dibuixos de la vida funambulesca són una aclaració
a lo que déiem més amunt respecte a la suposada insinceritat
d'aqueix especial artista. Els que són meticulosa i pulcrament
treballats a la manera pérsica, a la manera mantegniana, són
molt menys enlluernadors quels que semblen fets de primera
intenció, sense altre estudi que'l que espontaniament se pot
concedir a una anotació momentania i sense penediments; de
manera que l'éxit era més probable per aqueix camí que pel
camí del virtuosisme, i, no obstant, l'Inglada ha optat pel
que'l temperament Ii dictava, sacrificant valentment l'éxit de
crítica. No podem creure en un snobisme perqué la pertinacia,
que és una de les virtuts de l'Inglada, n'és la negació. No
és d'uns pocs anys ença que l'art de l'Orient atrau an aqueix
dibuixant; ja quan dibuixava pels illustrats setmanals de
la Premsa, el séu estil era el dels japonesos de l'escota po
pular moderna o del «Ukio-yé».

Amb tot i l'éxit de venda que ha tingut, l'art de l'In
glada demana un éxit intelligent que'l posi en el lloc que li
correspón en el nostre desvetllar artístic. L'Alcide Le Beau,
l'Henry de Waroquier, amb llurs deliciosos paisatges, com

pletament extrem-orientals de factura i de visió, han lograt
l'aprovació dels més exigents coneixedors. Aqueixa mateixa
aprovació podem exigirper a !'obra sólida i bella de l'Inglada.

ANÉCDOTES CONTEMPORANIES

BARRET DE PALLA

ONEIXEM a un senyor que té molt bon tracte

i sab cumplir amb els deures socials i de la
bona educació com el primer, peró que cada•
vegada us l'han de presentar de cap i de nou,
perqué així que gira l'esquena ja no's recorda
de ning-ú, i si us troba pel carrer, ni us mira,
ni us saluda, ni us veu. Per a ehl no sou rés, i no

és que tingui pretensions, sinó que és la seva manera d'ésser.
El trobávetn anolt sovint al teatre, i si algú ens presentava, teníem

conversa, i si no, feiem com aquell que
no's coneix.

Un dia, el que escriu aquestes rat

Iles, a l'arribar la primavera, va canviar
el barret d'hivern pel d'estiu, que ge
neralment és de palla, i agafant el por
tante, se'n va anar cap al teatre. En un

dels entreactes se passejava amb un

amic, alió que's fa, i de cop i volta sent

que'l toquen per l'espatIla i una veu que
no li era gens desconeguda Ii diu:

— Veig que ja som dos.
El que escriu aquestes radies se va

girar i va veure que amb una mitja Ha
lla de gran amic, aquell senyor que mai
saluda ni diu rés als que li han sigut
presentats, se li posava al costat com si
amb una sola vegada d'ésser presentats
n'havessin tingut prou.

El que escriu no atinava ni en el
per qué d'aquella súbita amistat ni en

el per qué li havía dit que ja eren dos,
peról senyor ho va aclarir dient-li.

—Veig- que vosté ha fet com jo,
que ja s'ha posat el barret de palla.

—!Ah, sí!... Comença a ésser temps.
—I, miri, ning-ú en porta; som nos

altres dos sois, i a mi ja'm sabía greu
haver-me'l posat, peró al veure'l a vosté
he pensat: Calla, que ja som dos.
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ASSIMETRiA I DESPROPORCIÓ
PER FRANCESC PUJOLS

ORTINT de la Rambla de les Flors, que és una
1 primavera de tot l'any, i al entrar a la Rambla

dels Aucells, lo primer que's troba anant amunt

a má dreta, és la barana de pedra del jardí de cán
Comilles o Comelles, que dóna a la Rambla dels
Aucells.

Aquesta barana, amb les seves set paneres de
fruita, marisc, perdius i conills i peixos de tota

mena, esculpides en pedra, al ésser estudiades per peces menudes,
després d'haver contemplat el magnífic cop-de-vista que presenta, pre
senta les set paneres de dibuix diferent, composició diversa, posades a

distancies desiguals i de mides variades, perqué la panera o cistella
que fa tres, començant per l'esquerra, prenent per dreta i esquerra les
de l'espectador, és més alta que les dues primeres i si fa o no fa, mica
tnés mica menys, com la que fa quatre.

Aquestes dues paneres, en contes de venir ben bé al mig de la
barana, com dicta la perfecta simetría, carreguen a la esquerra, i com

si tota aquesta combinació no tos prou per a encísar a l'espectador que
contempla la barana del jardí escoltant el cant deis aucells de la Ram
bla que serveix de mercat d'aucells, com la de les fiors serveix de
mercat de fiors, Parquitecte, que ami) tanta manya va sapig-uer arribar
al cor de la Bellesa, va fer posar alternativament una panera i un pom
de pedra, una panera i un pom de pedra, peró en contes d'arribar fent
una panera i un pom, una panera i un pom, fins al cap-de-vall a má
dreta, enlloc d'una panera i un poin hi va posar dues paneres, de lo
qual resulta que a la dreta de les dues més altes del mig, que tenen un

pom de pedra entre mig, hi van dues paneres i dos poms, i a la esque
rra dos poms i tres paneres, fent així un jóc de mans estétic sobre la
barana que consisteix en fer-hi aparéixer l'essencia de la Bellesa.

Nosaltres, buscant materials i documents estétics, per a la cons

trucció d'una Estética esperimental, hem mort moltes hores prenent la
mida dels claustres de la Catedral que garvellen la llum i l'esquitxen
amb l'aigua deis surtidors i fent cálculs i comparacions amb els pams
apamats d'aquella delicada construcció, hi hem anat trobant un sens fi
de desproporcions i assimetríes, que ningú diría que's podessin amagar
darrera de la fatxada principal de la Catedral de Barcelona, que és ele
gant, gran i harmónica amb harmonía de perfecte proporció i simetría,
pero tan mancada de l'element essencial estétic, que si el temps no

l'arregla quedará per arreglar, i encara no sabern si el temps hi será a

temps, perqué potser primer caurá que s'adobará, i aixó que és forta
-

com una ira de Déu.
•

EL GIMNASTA 1 EL LLEI3RER, per Pere Inglada PERTENE1X A D. E. JARDf
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Les hores que hem mort apamant aquel' edifici i altres de la pre

sent ciutat, ens han dat sempre resultats profitosos pels modestos es

tudis que fem a llores perdudes, per a reposar deis altres estudis que

portear a coll i que són més pesats que aquests, i els resultats trobats

i buscats com el que busca cargols després de la pluja, els hem como

nicat alguna que altra vegada als nostres grans amics i admirables ar

tistes en Nogués, l'Aregall i l'Humbert.
L'Humbert, com nosaltres, davant deis resultats obting-uts, sus

pendit judicius, suspen el judici, i en Nogués i l'Aregall, están con

vençuts de que les assimetríes i les diferencies de proporció que% hi

fem observar en els diferents edificis apamats, son filies, pura i simple
ment, de les necessitats constructives.

Ni l'Humbert ni nosaltres hem negat mai que en Nogués i l'Are

gall podessin tenir raó, si exceptuem les assimetríes i les despro
porcions d'ordre decoratiu, les quals no depenen de la construcció,

peró és el cas que les construccions modernes d'uns quants anys en

aquesta part se caracteritzen per la proporció i la simetría absolutes,
com també per la repetido exacta dels motius decoratius i °mamelas,

característica quels fa especificament diferents deis editicis antics.
No és a trobar la causa d'aquesta diferencia específica en el genre

arquitectónic, a lo que anem, sinó a fer esment de que examinant un dia

d'aquests un dibitix del gran Aregall que representa un edifici tan gran

com l'artista' que si la terra'l vegés construit sobre la terra, tal com se

presenta sobre'l paper, sería Padmiració de tota la terra i tot el paper de

la terra ne parlaría, vam trobar, examinant-lo per párts i amb calma,
que totes les diferencies de simetría i proporció que's podessin observar

en un edifici construit sobre la terra, en aquell edifici dibuixat sobre'l

paper amb tota la riquesa del volum, s'hi trobaven augmentades, fins al

punt de que en aquest moment no'ns ve a la memoria, plena d'edificis,
cap que s'hi pugui comparar en el jóc de les desproporcions i assime

tríes, com tampoc en la magnificencia i la potencia vital, a la qual sois
els temples deis temps més reculats u podrien fer ombra i encara.

Evidentment, aquest jóc de desproporcions i assimetríes no era

MANCO I ÁNECS, per Pero Inglada

fill de la necessitat constructiva, sinó d'una necessitat que s'aguanta
sola, i la trama deis arguments per a demostrar que era fill de la pri
mera necessitat, quedava presa en la trama de l'art que belluga, tra

mat i bellugat amb les mans portentoses del gran Aregall, amb l'adver

tencia de que el dibuix era de molt temps abans de que nosaltres
tinguessim l'honor de fer notar els jócs arquitectónics observats al

sublim pintor de Catalunya, que no s'hi havía fixat mai perqué content

i satisfet de copsar i capir el mérit estetic que'l jóc tenía, no s'entre

tenía a escatir la causa que l'engendrava.
L'admirable Francesc Xavier Nogués, després de tot aixó, ha di

buixat, sortosament per a les tres arts del dibuix, un altre edifici que

ha sigut molt admirat i l'ha dibuixat oblidant-se de que les despropor
cions i assimetríes arquitectóniques eren pures filies de la necessitat
constructiva, perqué si l'arquitectura feia les seves necessitats sobre'l
paper, les hi feia sense objecte constructiu. Si en Nogués, conseqüent
amb els séus principis, ve i ens demostra amb el Ilapis a la má, quels
jócs arquitectónics de la seva llapidera sobre/ paper, són fills de les
necessitats constructives que s'originaríen necessariament, en lo lógic
i lo real de la construcció efectiva de l'edifici representat en el dibuix,
el creurem a ulls clucs; basta que ell ho digui, peró ens quedará sern

pre la convicció que compartim amb PHumbert, de que aquesta, neces

sitat no té llei ni's presenta com enemiga declarada de l'essencia pura
estética, que és lo que busquem en les obres d'art, perqué no sois no

fuig de les cases plenes d'assimetríes i desproporcions, sinó que moltes

vegades s'hi queda a viure com si la casa fós feta expressament per a

ella i no solament a les cases, sinó als carrers i en carrers com la

Rambla.
Fem una cosa: agafem la Rambla de Canaletes, des de la font, la

Rambla deis Aucells, la de les Flors, la del Mig, que és la més estreta,

i la Rambla de Santa Mónica, que arriba fins al mar, i comparem
aquestes cinc rambles amb la Rambla de Catalunya.

?Tenen la majestat de la Rambla de Catalunya? no; ?tenen la
grandesa que té aquesta Rambla? tampoc; ? tenen la proporció?
menys; ?tenen la simetría? ni pensar-hi; ?tenen aquel' seguit de cases

noves? ni de molt; ?tenen més bons arbres? al contrari, que% tells de

la Rambla de Catalunya són molt més bonics, en sí mateixos, quels
plátans de la Rambla. ?Qué ho fa, dones, que les cinc rambles juntes
i a soles, totes plegades i cada una de per sí, tinguin un quid divinum,
'que no té la Rambla de Catalunya? ?Ho fan les flors? !ca!; ?ho fan els

aucells? no ho volem creure; ?ho fan els anys? ens sembla que no.

'I'ant les cinc rambles, Canaletes, Aucells, Flors, Mig i Santa Mó
nica, com la Rambla de Catalunya, están formades pels mateixos ele

ments: si les unes tenen dues rengleres de cases amb les aceres al peu
de la porta, l'altra té dues rengleres de cases amb les aceres al peu de

la porta. Si les unes tenen dos aregalls per a passar-hi els carruatges
dos aregalls té l'altra, i si les unes tenen un passeig al mig amb ur.

rengle d'arbres a cada banda, passeig al mig i rengles d'arbres t?
l'altra. L'idea que les presideix és la mateixa i Pintenció que tenen és

idéntica, perqué per lo que serveixen les unes serveix l'altra.
Les desproporcions i assimetríes de les cinc rambles que van

des de l'aigua de Canaletes a l'aigua del mar i que van ésser dictades
per l'aigua i escrites per l'home, són la causa i origen de que siguin
tan diferentes com la nit i el dia, de la Rambla de Catalunya, que va

des de la plaça de Catalunya a Gracia, i que si's blinqués com una

palma i les dues rengleres de cases noves que ostenta se torcessin com

un vimet en mans del cisteller que fa coves i cistells—perqué qui fa un

cove fa un cistell—, el passeig d'arbres no vingués ben bé al mig i tan

aviat s'acostés com s'apartés de les cases i les cases d'ell i els tells
creixessin com els arbres de la Rambla, l'un cap aquí, l'altre cap allá,
criats de qualsevol manera com el que a casa seva li van deixar fer lo
que va voler, aleshores la Rambla de Catalunya sería el número sis de

les cinc rambles i l'essencia de la Bellesa aniría del mar fins a Gracia,
seguint els tres toms principals de la Rambla i fent les esses que
aquesta fa des de'l pon fins a Canaletes, com si l'aigua de Canaletes
l'emborratxés i els séus passos no fossin segurs i anés a la vela com un

vaixell.
El plá de la Boquería i el plá del Teatre, són dues places que no

solament no venen al mig com la proporció i la simetría indiquen, sinó

que están posades a un cantó i si del port a la Plaça del Teatre hi

poc més o menys, tant com de la Plaça del Teatre al plá de la Boquería;
del plá de la Boquería a la Plaga de Catalunya hi ba tant, si fa o no fa,
com de la Boquería al port, lo qual vol dir que aquest plá i el del

Teatre no están posats a distancies proporcionals i simétriques i atnb

tot aixó i molt més, la Rambla que's plega i es desplega com un vano,

anant de l'aigua dolça a l'aigua salada, és un riu d'essencia estética.
L'assimetría i la desproporció no poden ésser de cap de les maneres

l'essencia de la Bellesa, com ho demostren les assimetríes i les despro
porcions de certs edificis i de certs carrers i places, sinó que són certes

i determinades desproporcions i també certes i determinades assimetríes

que's troben per pura inspiració, com les assimetríes i les despropor
cions dictades per l'aigua que va inspirar la Rambla i les deis nostres

grans amics en Nogués, l'Aregall i l'Humbert que espanten, aguanten
i tenen a radia la colla de falsificadors de l'essencia de la Bellesa que's
voldríen fer séu el nostre gloriós moviment artístic.



CÉZAN NE

D'una biografía den Cézanne, per Léon Werth,
n'extreiem els següents !luminosos paragrafs,
quin valor no cal ponderar en ?'hora actual, ja
que fins ara, tant els panegiristes com els enemics
del gran pintor provenpal, no han Jet més que
divagar pels erms d'un literaturisme més o menys
documentat.

En Cézanne recomanava als pintors joves
que dibuixessin el tubo de l'estufa. Tambéls
hi solía dir : «Cal refer el Poussin del natu

ral». La veritat, aixó no és gaire compromete
dor, equival als métodes i'principis professats
per Zeuxis, Leonardo de Vinci, Rembrandt,
Bouguereau, Eugeni Carriére, M. Cormon,
Miquel-Angel, 'els professors de dibuix diplo
matats i les senyores que'n milindrets apartats
ensenyen l'anglés, la declamació i la pintura.

He vist els séus paisatges; he vist els
séus retrats femenins. No sé pas lo que'n
pensa de la Natura; no sé pas lo que'n pensa

de les dónes. El dir, empró, que no tenía al
tra ambició que la de pintar, no explica a Cé
zanne millor que dient que fou un clássic.
Ignoro la seva concepció de l'Univers; ignoro
les seves emocions dominantes; pero no'm puc
satisfer pel fet de descobrir que tenía la vista
refinada. Rés de lo que eh l mateix ha dit ex

plica la seva obra, com tampoc la seva obra
ens explica en Cézanne. A hores d'ara ja hem
d'examinar aquesta obra com si fos la ruina
d'un monument gegantesc, de destinació igno
ta, excavat en un sol desertat. Lo que resta deis
murs sembla indestructible, peró sois per

hipótesi i deduccions podem restablir el plan
general de l'edifici. Alguns baixos-relleus son

rosegats pel temps i han agafat el tó de la ter

ra, peról menor detall apar colossal. S'acaba
per renunciar a saber on fou la cambra reial,
la cambra del concell. Ens posem a passejar
en lloc de cercar el nexe de les diferentes
parts. Vagament endevinem les proporcions.
Admirem, com una escultura arllada, la forma

d'un borne o d'una bestia, la única que ha sub

sistit de l'anorreament general. Un arqueóleg
encara pot reconstituir aqueix conjunt, peró
lo que és en Cézanne no'l reconstitueix ningú.

?Són de la Provena els séus paisatges?
,Es possible. Empró aquells que no han estat

a Provença no experimenten pas, al mirar-los,
el sentiment de que hagi pintat un cert pais.
Fins i tot quan la mar blava hi fa son paper,
els paisatges den Cézanne no tenen pas gaire
aspecte meridional. No tenen l'accent.

Peróls darrers paisatges cézannians són

uns paisatges com sobrenaturals. Tot s'hi

aplana e impalpabilitza. Ell, qui mai ha pogut
lograr la facilitat, arriba aquí al desembrás
suprem, ?Es que mira, o bé és que pensa?
?Es que pinta o és que somnía? No se sab:
S'étance le chafé qu'il soit la joie d'e'tre allégé
No sembla sino que en Cézanne hagi rebut sa

recompensa. En Cézanne somriu. Com un ma

temátic que descobreix l'harmonía matemática.
Son esperit se mou amb agilitat. La natura

que pinta sembla alliberada de Déu sab quin
pecat, qui la feia més llorda i compacta. Una

tapia, un reixat, dos arbres, herba, un turó

o simplement uns camps juxtaposats i una

montanya ; i no sembla sinó que'l mateix Cé
zanne ens guíi en un Univers verge, ens reveli

un misten i que mai hábés sigut present als

ulls de l'home.
En Cézanne ha pintat devegades talment

com si anés carregat amb tot el pés de la terra.

Quan s'acaba la seva vida, sembla que pinti
tal com un Déu pensaría. Aquí, potser, és aon

s'endevina an en Cézanne. El treball encarni

çat de tota la seva vida no'ns revela rés d'ell,
Si no és la seva inquietut i la seva escrupu
lositat. Peró no sabem si se'n alegrava o si se'n desesperava. Aquests per a ell com per a un infant. Peról contempla amb la mateixa se

paisatges d'alegría afirmen a la fi la seva serenitat: ja'l món és gemat rietat d'un astrónom que espera'l pas d'una estrella. No diu rés més

NOIA AidB LA GALLEDA, per Josep Bernard
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enllá de lo que% 'ulls alcancen. I ara és tan forta en certesa la seva

viajó, que estima al món amb igual amor amb que Spinoza amava la

necessitat.
Algún deis retrata de dóna és d'una gracia formidable, gracia de

tigresa en repós. Rés que iguali aqueix aire de ferocitat. El perso

natge, vulgar moltes vegades, no té cap importancia, peró aixó no

desviará Patenció del pintor, que és implacable. No pensa més que'n
mirar i en dir lo que ha vist: Sembla com si anés a finar i que pinta lo
que havés vist durant el darrer minut. An aqueix punt, la fixesa de
l'atenció impideix tota ternura. No és que la seva má sia inepta, és
que'l séu esperit se contrau. En Cézanne den haver-se dit, devegades:
«Jo puc morir... De l'escorça d'aqueix arbre, d'aqueixa massa de
vegetació, d'aqueix vestit, d'aqueixa cara, n'he arreplegat tot lo que's
pot copsar del món visible.» De manera que, pintor fins a la manía,
fins a la furia, ignorava del món tot lo que l'ull deis de percebre. Era
tal son esbogerrament per a pintar, que fins ignorava l'alegría del
pintar. Era un possés. En son esperit i devant sos ulls no hi havía
altra cosa que la natura i la tela, el món de tres dimensions i el món de

dues dimensions.
Devegades, en els séus paisatges hi há dónes nues, allargacades,

dretes o corvades. Sovint semblen bastides amb les cines del paleta.
En Cézanne no pensa gens en la gracia sexual de les dónes. ?Per qué
sería altrament? ? Perqué'l cós de les &mes, en la materia que'l resti
tueix sois per als ulls, sería diferent de l'escorea deis arbres? ?Es que,
per ventura, un pintor deu presentar a les dónes com l'arcabota qui
descriu i alaba una cortisana? I, en cambi, ?per quin sortilegi aqueixes

criatures de pintura pura, que no tenen

rés de dónes, tenen també tan sovint
una gracia brunzenta de brollaclors sota

els arbres ?

Respecte aqueixes composicions cé
zannianes, s'han ditla mar de ximpleses.
S'ha disertat copiosament sobre les de

formacions imposades a n'aqueixos cos

sos. S'ha parlat de composició, de ritme,
de decorativisme. La veritat és que'n
Cézanne les pintava de cor: no tenía mo

dela; la vila d'Al.' s'en hauría escanda
litzat. Feia al menys vint anys , que no

havía vist una dóna nua, en simple ofer
ta de Pespectacle de sa nuesa. Si posava
dónes nues en ses composicions no era

per aura motiu que'l d'haver-ho vist així

en els quadros deis clásica.
Aixó sería un absurde per a qualge

vulga altre que eh. Els pintora per als

qui el classicisme és una disciplina quar

telera recomencen els agrupaments ja
compostos pels mestres, o bé pinten un

conill o una cabra en el mateix indret

de la tela en que% mestres ho feien.

S'inspiren deis mestres com els micos
imiten els moviments de l'home. Els niés
intel-ligents barregen un xic de natura

amb molt de Poussin i amb molta Italia:
suposen als italiana i a Poussin entre

nosaltres. Olviden que Racine avui dia

ja no sería Racinre, a no ser que's vol
gués nomenar Ponsard. Quan se creuen

viure en la religió del passat, no fan al

tra cosa que conservar durant la llur

existencia una disfreca deis Quarz-Arts.
Empró en Cézanne no s'ha disfrecat

pas Visqué davant deis clás

sics com davant de la natura, tan abso
lutament pintor, que potser no distingi
l'espectacle d'una tela pintada d'un es

pectacle natural. ?Poussin, Greco, Ve

ronés o el paisatge provencal, l'hi im

porten gaire? Per a en el món és fet
de partícules de colora, el redueix al

tó de la mateixa manera quel físic el
redueix a Pátom. El Greco, el Veronés
no són per a ell ni tan sois la concien
cia de la natura, són un altre aspecte de
la natura visible. Pels altres el proble
ma consisteix en sapiguer la manera

cóm els mestres interpretaren la reali
tat. Al taller hi van per a retocar llur
viajó. Cézanne, no; Cézanne guaita'Is
quadros igual que les pomes, i les po

mes, per a en, són tan poc objecte com

els quadros.

No és pas per odi a la naturaque en Cézanne freqüenta els museus;

ell no jutjava ni a la natura ni a la societat, ell era un testimoni. Ni

tenía preferencies; mai hauría preferit una época per oposició a una

altra, com un banal turista o un professor d'historia que escull el tema

de la seva Ilicó. ?Sentía amor per a la seva Provenea? Sí, perqué era'l

motiu que tenía al davant, perqué hi vivía; amb exclusió de tota teoría

mediterrania. Si hagués viscut a Billancourt o bé als voltants de l'esta

ció de l'Est, hauría sigut el mateix Cézanne. Hauría pintat les pareds

i les ampolles del séu celler si aquí l'havessin reclós, amb la claror

suficient. I no hauría pas per aixó sigut menys clássic. Altra feina

tenía que la de posar la seva cultura i la seva intelligencia en les teles.

Quan l'assumpte és ridícol no té temps d'aperciber-se'n. Aquí veiem

en un parc un afiló innoble de fonda de sisos. Una noia hi seu i un jove

somniador s'hi apoia ; un brollador de jardí senyorial a la vora, i un

Ilebrer ajegut. Probablement és una escena inspirada per un gravat

de magasin iblustrat. Cézanne hi ha oblidat la relació que puga tenir

la pintura amb la vida i costums deis hornea. Al costat d'ell, els Inés

pintora deis pintors queden anecdótica. Cézanne no fa cap motiu,

s'evadeix completament de totmotiu, empró no ho fa expressament.

No se sab si és que proposa tots els problemes o bé si'ls resol

tots. La riquesa tancada del séu art dóna un punt d'apoi a totes les

teoríes. La menor de les seves negligencies ha sigut transformada en

sistema. Es la presa de tots el pintora que no tenen altra cosa que una

estética. També se li han prés ses harmoníes. No és en Gauguin l'únic

qui passeija pel món la pintura den Cézanne. Peró ?és que en Cézanne

ha tingut una influencia? No sembla sinó que a més de no donar la



solució deis problemes se complas
qui en no senyalar tan sois quins
foren aqueixos problernes que eh l se

plantejá. Es un péssim mestre d'es
cola; no detalla sa ciencia, i les apli
cacions que en fassi no's veuen gaire
bé. Sois se'l pot plagiar. I ni tan

sois sabem si la perfecció d'aquella
pintura es un límit huma que tanca

tota esperanga, o si, al contrari, és
un balbuceig, un presentiment.

(cÉzANNE. — Álbum in fono, 1914. Bernheim
Jeune, Paris.)

ANÉCDOTES CONTEMPORANIES
L'ADVOCAT AVAR

Coneixem un advocat que té ca

sa propia i és immensament ric, pero
té tanta riquesa com avaricia.

La sola vista del seu despatx ja
demostra fins a quin punt la seva

passió'l priva de les comoditats més
elementals de la vida, i tancat en

aquella habitació interior, que dóna
a un cel-obert, per estalviar les ha
bitacions exteriors, que están tanca

des tot l'any, l'advocat va treballant
per a guanyar el pa com si no'n tin
gués.

Un dia una senyora, parroquia
na del despatx, hi va anar, com acos

tumava, a consultar un.assumpte.
Se tractava d'una disputa entre

veins sobrels drets de vista, i la si
tuació del despatx de l'advocat, que
donava, com hem dit, al cel-obert, fa
cilitava a la senyora la comparació
apropiada per a fer entendre el cas.

— Figuris— deja— que aquesta
casa del veí.

paret d'aquí al devant sigui la

— Dispensi, senyora va respondre l'advocat, — aquesta paret
d'aquí al devant és meya, perque la casa dona la volta.

—No hi fa rés— va replicar la dienta, — suposem que no és de
vosté.

—Pero, senyora, si és meya.

— Suposem que sigui del veí.
— ! De cap maneralsenyora! Jo, lo que és meu, no vui suposar

mai que és d'un altre.

PAISATGE, per Joan Colom

DOS OIMNASTES, per Pere Inglada

LA SOPA DE. LA DIADA

El senyor Puig de Franc, que's cuidava d'administrar el restau

rant d'un asil per a pobres necessitats, ens explicava la costum que
a la casa hi havía de celebrar certe.s diades servint un dinar més fort

quels dies de cada dia.
— Per Nadal — ens deja el senyor Puig de Franc — al caldo hi

afeg-im un pollastre.
— Ah, ja — vam dir nosaltres Ho fan per a donar-hi més

alirnent!
— Qué més aliment! Més gust.

LES REVISTES
THE STODIO

Orfebrería. — Joies de Mr. i Mrs. Gaskin, montades amb dibuixos
de comengament del segle XIX. Pedres de poc preu i esmalts dominant
al treball d'orfebre, que's limita al montatge. Trencant la costum,
Mr. i Mrs. Gaskin han tallat llur pedrería a la manera indostánica, aixó
és' amb la irregularitat de facetes indispensable per a avalorar la pedra.
El treball artístic d'aqueix matrimoni model no és rés de nou; recorda
l'orfebrería del comenc del segle XIX com un ou recorda un altre ou,
emperó és un treball de molt bon gust, exempt de l'encarcarament de
les formes i de la monotonía del diamant, defectes capdals de l'orfebre
ría moderna més corrent.

Litografía. — Sobre'l procediment d'impressió japonés nomenat

« Yshizuri» imitat de l'impressió sobre pedra de la Xina deis Han.
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L'ABRAQADA, per Josep Bernard

Poinpier. —Com calía an aqueixa Revista, orgue deis bombers de
tot el món, tira un quite desgraciat per a salvar als académics.

El pais del Sol Ixent. — Relació del Saló anyal de pintures del

Ministeri d'Instrucció pública del Japó. Els pintors i escultors millors
són els que s'atenen a la tradició nacional, i d'aquests, els més forta
ment artistes, són aquells que revenen al pur classicisrne nipó, sense la

més mínima concessió a l'europeísme.

l'HL MORRA

Mateix assumpte que l'anterior, peró amb les acostumades magis
trals fototipies in folio.

"LA LECTURA"

L'Enric Jardí publica un admirable article resumint les teoríes

filosófiques de l'Ors. Comença amb un resum del pensament actual, que

denota clarament els grans estudis que en Jardí ha fet en aquest camp
importantíssim. D'aquest resum ne fa derivar el sistema de l'Ors, ex

plicant la relació que hi té i presentant-lo com el Ilaç d'unió entre la
filosofía intel-lectual deis temps passats i la filosofía volitiva o pragmá
tica deis temps moderns.

Amb gran claretat i precissió, l'Enric Jardí fa veure les parts de
que's compón el treball que estudía, relatant al mateix temps, totes les
publicacions filosófiques de l'autor estudiat.

Referent a l'Estética i resumint lo que en l'esforç mental de l'Ors

fa referencia an aquesta ciencia, diu: «El Romanticisme, tant si és fan
tástic com si és naturalista, está condemnat a mort, i en canvi,
s'arriba a una concepció del Classicisme, no com un capritxo d'erudit,

sinó com actitut essencial humana.

L'art no pot viure de lo abstracte,
peró tampoc de lo individual. Son ob
jecte és lo general concret i l'arbitra
ment de l'apariencia. D'aixóse'n deri
va l'Estética arbitraria com a concep

ció fonamental, en la qual se justifi
quen tots els classicismes histórics.»

DÉ.CORATIT"

Reproducció deis vells ícons rus

sos amb un comentani banal. De

l'examen d'aquestes imatges s'en des
prén que la tradició bisantina que
hi ha viscut fins avui, hi dona fruits
semblants als d'aqueixa mateixa art

en diversos paísos i époques en sos

diversos matiços, evolucions i retro

cessos.

Altra curiosa observació és la

del dibuix de certes figures, tractat

arnb segments de cercle sintétics, per
a les carnacions, a la manera deis
pintors fauves i amb quebradures i

seccionaments d'un esquematisme so

brentés com en els cubistes, especial
ment en les vestidures.

Lo més notable d'aqueix recull

d'ícons és llur valor artístic, supe
rior a moltes pintures bisantines en

moviment, composició, expressió de
gestes i de fesomía, i, en fi, en sen

timent de la Natura. Es tren la con

vicció de que la pintura d'ícons, que
generalment era tinguda per una

degeneració pobra i monótona del

bisantinisme, ha de rehabilitar-se re

goneguent-l'hi un valor artístic tan

alt com el de les grans escoles pri
mitives i un valor arqueológic també
per quant ompla algún bu.it que
hi há en el procés históric de la

transició del bisantinisme al renai
xement.

La reproducció en color que
acompanya a les altres, permet con

cedir an aqueixa pintura una gran

riquesa i brillantor de color, sem

blant a la bisantina.

"DIE RUNST"

I. Estudi sobre l'obra del gra

vador Guido Stella. Simbolisme de

tallat a la manera den J. Ensor i den
J. Bresdin, més correcte i un xic

germanitzat; aqueixes són les carac

terístiques d'aqueix notable artista.

II. Majóliques de M. Groossens i J. Biehler, d'una fabricació
pulcríssima com la de tantes abrigues alemanyes. Escultura naturalista

i decorativa graciosa i sovint robusta.
III. Vidriería a la veneciana, deformes i calitats deliciossíssimes,

obra de W. i H. von Wersin.
IV. Metalls den A. Sonnenschein; decorativisme barroc a la ma

nera del francés Baffier, pecó més rígid. Bones reproduccions.

•MERCURE DE TRANCE"

~ice. —Marouf, savetier du Caire, ópera cómica, d'un humo

risme pintoresc i vivent, a la manera deis Mes/res Can/aires, quin
llibret es extret de Les mil i una nits, ha tingut un éxit franc a la Sala
Favart. L'Henry Rabaud, son autor, se mostra en aveng, i encara que

no sigui un music d'avantguarda se manté en la bona tradició wagne
riana amb una brillantor desacostumada en nostres temps; la seva sólida

polifonía ha agafat força elegancia i no defuig cap deis refinaments har

mónics.
Més musica.— Sobre l'Albert Savinio,e1 music que ha parlat d'un

nou sentiment musical i una nova escola de composició, i del qui havem

extractat son programa i sa propia crítica, diu:

«C'est un homme bien élevé et plein de talent, et j'ai idée qu'on
entendra de nouveau parler de lui.

Mais pour ce qui est du petit concert qu'il m'a donné, j'étais charmé

et étonné a la fois, car ji maltraitait si fort l'instrument qu'il touchait

qu'aprés chaque morceau de musique on enlevait les morceaux du piano
droit qu'il avait b'risé pour lui en apporter un autre, qu'il brisait incon



inent. Et j'estime qu'avant deux ans il aura ainsi brisé taus les pianos
existants a Paris, aprés quoi jI pourra partir á travers le monde et briser
tous les pianos existant dans l'univers. Ce qui sera peut-étre un bon
débarras.»

Poesía mística.— En la secció de noticies ens fa saber Paparició
d'un poeta holandés que cultiva la poesía mística amb accents nous

i sublims.
Hermana Middendorp, que aqueix és el seu nom, ha publicat un

llibre: Vía Dolorosa, del que'n diu lo segilent :

«Si'm fos possible traduir algún fragment d'aquests poemes, se

veuría cóm el sentiment que'ls inspira és pié de puresa i simplicitat.
Els seus versos no són imatjats, peró desprenen un accent sincer i quel
com d'in,tensament meditatiu. Eixes qualitats donen una gran unió entre

el sentiment i el ritme. »

biés misticisme.— La mateixa Revista ens parla de les idees místi
ques del senyor H. J. Schoennaekers, qui descobreix arreu en l'estruc
tura de lo real el símbol de la creu, quin brag horitzontal representaría
l'Historia i el brag vertical l'evolució; la Vida sería el punt d'intersecció.
El séu recent !libre, L'home i la Natura, explana eixes idees amb un

1 ,31

gran talent de visionari i també d'artista. Diu aqueix metafísic, que
«qui penetra lá materia percibeix la Bellesa», i aixei'ns aclareix bastant
el secret de l'intensa emoció que batega en les escenes de la vida banal
de la clássica pintura holandesa, i ens alegra per coincidir amb nostres

idees estétiques, ja exposades aquí mateix en l'article sobre Elvalor
de l'Art modern.

REVUE **

Dóna la noticia de que M. Boutroux ha fet dugues conferencies en

les Universitats de Berlín i de Jena sobre «L'esprit francés i l'esprit
alernany», en les que prová que aquests dos esprits no s'oposen, sinó
que's completen.

CORRESPONDENCIA

Josep Busquets i Tenas.— No serveix.
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EL PA DELS ANGELS

— Alça, arrepléga-la... i encara tens sort que avui és el dia

més feliç de la teva vida.
(Le Sourire, París)
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